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Preface

Equivalence as the final pursuit of translation has always been the
kernel of translation studies. Former studies of equivalence, however, have
been mostly confined to surface phenomena, such as formal equivalence,
functional equivalence and equivalent effect, which are mainly
interpretations of relations between ST and TT in translating process from
perspective of principle. Such studies remain at the level of abstract
theoretical prescription and empirical interpretation, without promotion or
expansion in theory, to say nothing of developing auxiliary theoretical
concepts or borrowing relevant theories from adjacent disciplines for further
systematic study. Considerable controversy and consequent slump in
equivalence studies have been only too natural. Borrowing the latest
developed cognitive linguistic theory of conceptual integration to explore the
realizing process of equivalence from cognitive context can reveal the
essence of translation to some extent, which is of theoretical and practical
significance. Similar studies have been rarely found both at home and abroad.
This study holds that one of the important features of translation is
integration----the integration of the ST and the TL in terms of content and
under the restriction of culture, co-text, aesthetics and cognitive thinking
mode, etc. Based on the above view, and by means of appealing to
reconstruction of the ST content, intention and aesthetic features in the TL

cognitive context, this study aims to reveal how conceptual integration
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functions as an important mechanism in realizing cognitive contextual
equivalence. Therefore, one important task of this research is to provide a
methodological perspective and operating rationale for the purpose of
analyzing the process of fulfilling cognitive contextual equivalence. .
Efforts have been made to construct a theoretical framework to
describe, analyze and interpret the translating process, in which conceptual
integration theory serves as its basis and contextual parameters theory as a
reference. Typical cases in E-C and C-E translations are analyzed
procedurally from the micro, meso and macro dimensions concerning levels
of sentence, paragraph and text, with the emphasis on its descriptiveness. All
these aim to deduce empirical rules to be used in future translation practice.
The research shows that conceptual integration is an important
cognitive mechanism in realizing cognitive contextual equivalence.
Conceptual integration in translation can be divided into two types:
coincidental and deviant. Coincidental conceptual integration is in fact the
re-lexicalization, such as verbalization, re-lexicalization of motion words,
and re-lexicalization of the redundancy. Re-lexicalization is realized via
metaphorical mappings, metonymical mappings, projection, and sememes
extraction, etc. Through re-lexicalization, the translator aims to integrate the
prototypical features of the source word with those of the target word so as
to make the version more concise and succinct. With such aims, some
redundant concepts of the ST are integrated in the cognitive context, so the
number or form of concept is changed in the TT; however, the general
communicative meaning or information is kept through recipients’ cognitive
contextual reconstruction or empirical knowledge reasoning. Deviant
conceptual integration is in fact the reconstruction of image, information or
meaning in the TT, aiming at its readability and aesthetic effect. Even though

the image, information and surface meanings are deviant from those of the



